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Ejemplar para el remitente - Exemplaire de l'expéditeur
Copy for sender

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNAT|ONALE
INTERNAlIONAL CONSIGNIIIENT NOTE

Ce tanspon est soumis, nonobstânt toute
clauso contraire, à la Convention relatiw au
Contrât d€ Transport lnternational de
Marchandisês part route (CMR)-

Este Transportê quêda sometidq no obsiante
toCa clâusula æntraria, al Conwnio $bre el
ContEto do Transporte lnternacional de
MelHciæ por Canotera (CMR).

This catriage is subiæ{, nolwithstanding any
dilse to ihe contrary, to the Corention on
the Contracl for lhe lnternational Cariagê of
goods by rcad (CMR).

1 Rêmitênte (nombre, NIE domicilio, pais)
Expêditeur (nom, adresse, pays)
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lnstrucciones del remitente
lnstructions de l'oxpediteur
Sênder! instruclions2 Consignatarlo (nombre, NlF, domicilio, pais)

Destinataire (nom, adresse, pays)
Consigneê (name, addres, country) rli'Jl-.r, - ')L
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üP:2144C
Lrrr-nËuLvrt Porteador inicial (nombIe, NIE domicilio, pais)

Transporteur iniciâl (nom, adresse, pays)
Carrier (name, addrsss, country)

Porteadores sucêsivos (nombre, NlF, domicilio, p

Transport€ur succêssisf (nom, adressê, pays)
Sucessive carriers (name, address, country)

3 Lugar de entrêga de la mercancia (lugar, pais)
Liêu prêvü pour la livraison de la marchandisê (liou, pays)
Place oI dêlivêry of the goods (place, country)

*tr*et Ër*e iice *Ëtippiies Ll-ü 57-ci3 Chur.:il
Raad, dvlmi:leden Lcndan §VçMSF -UK

4 Lugar y techa de carga de lâ mercancia (lugar, pais, fecha)
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, dale)
Place and date ol taking over the goods (plaæ, country, date)

lti\ i 5rF-i'rY ivlllK\iu IIAHL

1 3 Peso bruto, Kg.
Poids brut, Kg.
Gross weight in Kg.

1 3 !: i.11,:

14 volumen m3
Cubage m3
Volume in mu

I Marcas y nûmeros 9 Nümeros ds Bultos 10 Clasê de embalaje 11 Naturaleza de la meræncia
Marquea et numéres Nombres des colis Mode d'emballage Nature de la marchandise
Mar(s and Nos Number ol packagês Method ol packing Nâture of the goods
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1 2 No. estadistim
No. statistique
Statiscal number

EN CARGA:

ENTREGADOS

RECIBIDOS

DIFERENCIA

ENTREGADOS

RECIBIDOS

DIFERENCIA

TOTAL CARGA:

PALETS

EUROPALETS

EURO DESECHABLE

INTERIOB REMOLQUE

LIMPIO: lst [trc
LIBRE DE OLoR: f]st flt'to
SIN CUERPOS
EXTRANOS: [st !t'to
SIN PLAGAS
Nl HUMEDAD: ns E

MERCANCiA
INSPECClÔN VISUAL:

CARGA: ls [lrc
DESCARGA' [s [ruo

Estipulaciones/particulares/Conventions particu lières Special
agroements

La duraci6n de este lransports ostarâ suieto a læ normas ostablecidas en @da pais en

el acuerdo europeo sobr6 las condiciones de lrâbaio (Acu6rdo A. E. 1 R.). La
por el rgmitente o consignatario, salvo pacto 9n @ntÉrio.

I 6 Beservas y obsorvaciones del porteador
Bêsorues et obseruation du transporteur
Carrier's resêruations and obsryations
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Serân por clenta del remitente los daffos ocasionados ên la memcia tEnsportada
por vicio, delecto o mal acondicionâmiento o sujeciôn de la carga al vehiculo,
mercancia no pregnfriada o mal ængelada, motin, huêlga o guerra y multas por

âæs de peso. La osüba la realia el remitente.

El porleador no se haæ responsHe de la fata de bultos o deteriorcs de la mercância,
si la reclamaciôn no üene aæmpafiada dê un certifiædo del Comisrio de Avêrias.

19 Forma de pago
Presriptions d'atf ranchisæment
lnstructions as to payment br carriage

n porre pagado I Franco / Carriage paid

L-l portu droiao I Non tranco / Carriage foffiard

Formâlizâdo ên a
eiaoiie à - i'rÀl ËERF{", b UII lti:.J:2?
Established in on

20 Reembolso / BembouEsmenl / Cæh on delivery

23 
Becibo de la mercancia / Marcharn dises ræues /
Goods received,

Lugar a
Liê-u le 2O

Plaæ on -

Firma y Sello del consignatario
Signature et timbre du destinatajre
Signature and stamp ol the consignee

21 NfÏiÏ*ffiffi:.
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Firma y Sello del remitente
Signature et timbre de l'expediteur
Signature and stamp ot the sender

SABETRANS, S.L.
c. r. F. B - 21.040.050

Pot. lnd. Los Bermejates. C/ A Parceta E
21840 NTEBLA (Huetva)

Firma y S6llo del lransportista
Signaturs ot timbre du transporteur
Signature and stamp of thê cilriêr
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El conductor exiqirâ siempre en destino la lirma y sello de la empresa receptora
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